ZMLUVA O SPOLUPRACI
VZTAHUJUCA SA K UMIESTNENIU
BALIKOBOXOV
A
ZMLUVA O NAJME CASTI

NEHNUTELNOSTI
uzavreta v zmysle § 269 ods. 2 zak. ¢. 513/1991
Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov v spojeni s § 663 a nasl. zak. ¢. 40/1964
Zb. Obc¢iansky zdkonnik v zneni neskorsich
predpisov

COOPERATION AGREEMENT
RELATING TO PLACEMENT OF
PARCELBOXES
AND
RENTAL AGREEMENT OF PART OF THE

REAL ESTATE
concluded pursuant to the §269 sec. 2 of the Act
No.513/1991 Coll. Commercial Code amended
accordingly and § 663 and foll. of the Act No.
40/1964 Coll. Civil Code
amended accordingly

Obchodné meno: Slovenska posta, a.s.
Sidlo: Partizanska cesta 9, 975 99 Banska Bystrica
Kontaktné miesto: Sekcia spravy majetku
Nam. SNP ¢. 35
814 20 Bratislava 1
Konajuci: Ing. Emilia Soukupova - Specialista
odboru najomnej agendy
Ing. Martin Vanko - veduci odboru
centralneho controllingu
obidvaja na zaklade poverenia
predstavenstva SP, a.s. podl'a
podpisového poriadku (0S-03 v platnom
zneni)
1C0: 36631124
DIC: 2021879959
IC DPH: SK2021879959
Bankové spojenie: Postova banka a. s.
Cislo u¢tu: SK97 6500 0000 0030 0113 0011
Fakturacna adresa: Slovenska posta, a.s.
Partizanska cesta 9
975 99 Banska Bystrica
Zapisany v Obchodnom registri Okresného stdu
Banska Bystrica, odd.: Sa, vlozka ¢.: 803/S

(dalej ako ,SP*)
a

Obchodné meno: OMV Slovensko, s.r.o.
Sidlo: Einsteinova 25, 851 01 Bratislava
1CO: 00 604 381
DIC: 2020491407
IC DPH: SK2020491407
Bankové spojenie: VSeobecna tiverova banka, a.s.
Cislo Gi¢tu: SK53 0200 0000 0016 7484 1054
Konajuci: Gernot Gollner - konatel

Ing. Eva Poncova - prokurista
Zapisany v Obchodnom registri Okresného sudu

Business name: Slovenska posta, a.s.
Office: Partizanska cesta 9, 97599 Banska Bystrica
Contact place: Asset management section
Nam. SNP ¢. 35
81420 Bratislava 1
Represented by: Ing. Emilia Soukupova -
rental agenda department
specialist
Ing. Martin Vanko - head of
central controlling
both according to authorization
by BoD of the SP, a.s. and
signature rules (0S-03 in valid
wording)
Company ID: 36631124
Company Tax ID: 2021879959
Company VAT ID: SK2021879959
Bank: PoStova banka a. s.
Bank account: SK97 6500 0000 0030 0113 0011
Invoice address: Slovenska posta, a.s.
Partizanska cesta 9
975 99 Banska Bystrica
Registered in the Commercial registrar of the
District Court of Banska Bystrica, sec.: Sro, insert
No.: 803/S

(hereinafter referred to as the “SP”)
and

Business name: OMV Slovensko, s.r.o.
Office: Einsteinova 25, 851 01 Bratislava
Company ID: 00 604 381
Company Tax ID: 2020491407
Company VAT ID: SK2020491407
Bank: VSeobecna tverova banka, a.s.
Bank account: SK53 0200 0000 0016 7484 1054
Represented by: Gernot Gollner - company
executive
Ing. Eva Poncova - company
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Bratislava I, odd.: Sro, vlozka ¢.: 777 /B proxy
Registered in the Commercial registrar of the
District Court of Bratislava 1., sec.: Sro, insert No.:
777/B
(dalejlen ,Partner”) (hereinafter referred to as the “Partner”)
CL.1 Art. 1
DEFINICIA POJMOV DEFINITION OF TERMS

Zmluvné strany sa dohodli, Ze pre ucely tejto | The contracting parties agree to use the following

Zmluvy budd pouzivat nasledujice pojmy s | terms with beginning capital letters for purposes

velkym pismenom na zacdiatku vo vyzname | of this Agreement and with meaning set forth

uvedenom nizsie, ak nevyplyva z textacie Zmluvy | below, unless otherwise indicated in the text of
nieco iné: the Agreement:

Kamerovy systém - predstavuje vlastny | Camera system - represents SP 's own camera
kamerovy systém SP, system, related to the
vztahujuci sa k prisluSnému relevant ParcelBOX,
BalikoBOXu, pozostavajuci z consisting of cameras
kamier pripojenych connected via a wireless
prostrednictvom network to the SP
bezdrotovej siete do information  system and
informacného systému SP a located on the ParcelBOX.
umiestnenych na
BalikoBOXe.

Lokalita - predstavuje cCast a Specifikiciu | Site - represents a part and specification of the
prislusnej nehnutel'nosti Partnera na relevant real estate of the Partner at
prislusnej CS OMV, na ktorej bude the relevant OMV FS which the
umiestneny BalikoBOX, ktorad je ParcelBOX will be placed on, which is
Specifikovand v Prilohe ¢. 1 tejto specified in Annex no. 1 of this
Zmluvy. Agreement.

Lokality - predstavuje  vSetky = dohodnuté | Sites - represent all agreed Sites for the placement
Lokality na umiestnenie of ParcelBOXes, which are specified in
BalikoBOXov, ktoré su Specifikované Annex no. 1 of this Agreement, including
v Prilohe €. 1 tejto Zmluvy vratane visualization of the location of the
vizualizacie umiestnenia ParcelBOXes at relevant sites.

BalikoBOXov na prislusnych
lokalitach.

BalikoBOX- predstavuje samoobsluzné | ParcelBOX - represents a self-service device /
zariadenie / automat na vending machine for the provision
poskytovanie sluzieb zakaznikom of services to the ParcelBOX
BalikoBOXu, ktoré je Specifikované cstomers, which is specified
spolo¢ne s vyobrazenim reklamy v together with display of the
Prilohe ¢. 2 a 4 tejto Zmluvy, ako jej advertisement in Appendix no. 2
neoddelitel'na sucast. and 4 of this Agreement, as an

integral part thereof.

Parafy: Zmluva o najme casti pozemku odborny garant:
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CL 1
PREDMET ZMLUVY

2.1 Predmetom Zmluvy je:

a) uprava vzdjomnych prav a povinnosti
zmluvnych  strdn  vztahujacich  sa
k umiestneniu a prevadzkovaniu
BalikoBOXov zo strany SP  na

nehnutel'nostiach (ich Casti) \(0)
vlastnictve Partnera v prislusnych
Lokalitdich uvedenych v Prilohe ¢ 1
Zmluvy;

b) zavazok  Partnera prenechat’ do
docasného uzivania SP Casti

nehnutelnosti Partnera nachadzajice sa
v jednotlivych Lokalitach podl'a Prilohy ¢.
1 Zmluvy vprospech SP za ucelom
umiestnenia a prevadzkovania
BalikoBOXov;

c) zavazok SP:

e riadne uhradzat Partnerovi za
prenechanie  casti  nehnutel'nosti
Partnera nachadzajucich sa
vjednotlivych ~ Lokalitich  podla
Prilohy ¢ 1 Zmluvy za ucelom
umiestnenia a prevadzkovania
BalikoBOXov aza odber energii do
BalikoBOXu dohodnuti odplatu vo

forme asume wuvedenej vl IV
zmluvy;

e uhradit Partnerovi zmluvne
dohodnutd odplatu za pripravu

umiestnenia elektrickej pripojky na
buduce napojenie:

- BalikoBOXu na odber energii (EE)
v lokalite pod poradovym ¢. 1.
podl'a Prilohy €. 1. zmluvy v zmysle
¢l. 11, bod 2.6.3 Zmluvy;

- kazdého dalSieho BalikoBOXu na
odber energii (EE) vo forme
asume vzmysle ¢l. II, bod 2.6.4
zmluvy.

Art. 11
SUBJECT - MATTER OF THE AGREEMENT

2.1 Subject - matter of the Agreement represents:

a) setting up of mutual rights and obligations
of the contracting parties relating to the
placement and operation of ParcelBOXes
by the SP on real estates (parts thereof)
owned by the Partner on relevant Sites
listed in Annex no. 1 of the Agreement;

b) the Partner's obligation to let the SP
temporary use parts of the Partner's real
estates” located on individual Sites
according to Annex no. 1 of the Agreement
for purpose of locating and operating of the
ParcelBOXes;

c) the SP’s obligation to:

e duly pay to the Partner agreed
remuneration in a form and amount
defined in the Art. IV of the Agreement
relating to the lease of parts of the
Partner's real estates located on
individual Sites according to Annex no.
1 of the Agreement for purpose of
placing and operating of the
ParcelBOXes as well as electricity
consumption for the consumption of
energy regarding ParcelBOX;

e pay the Partner a contractually agreed
remuneration for preparation of
electrical connection to be used for
future connection:

- of the ParcelBOX to energy
consumption (EE) on the Site under
serial no. 1. according to Annex no.
1. Of the Agreement in line with Art.
I1, point 2.6.3 of the Agreement;

- of each other ParcelBOX to energy
consumption (EE) in the form and
amount according to the Art. II,
point 2.6.4 of the Agreement.

2.2 The contracting parties undertake to provide
each other with any necessary interoperation
for the proper and timely performance of the

Parafy:
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Agreement.
2.2 Zmluvné strany sa zavazuju si poskytovat
akukol'vek nevyhnutnu sucinnost pre riadne | 2.3 Real estates, part of which is the subject of
a v€asné plnenie Zmluvy. temporary use by the SP for the purposes of
placement and operation of ParcelBOXes, are
located on the Sites and specified according to
2.3 Nehnutel'nosti, ktorych cast je predmetom the Annex no. 1 of the Agreement.
docasného uzivania zo strany SP pre ucely
umiestnenia a prevadzkovania BalikoBOXov, | 2.4 SP undertakes to use parts of the real estates
sa nachadzaju v Lokalitach a su Specifikované on respective Sites in scope, content and
v zmysle Prilohy ¢. 1 Zmluvy. specifications according to Annex no. 1 of the
Agreement exclusively for the purpose of
2.4 SP sa zavazuje uzivat cCasti nehnutelnosti locating and operating of the ParcelBOXes
vjednotlivych Lokalitdch v rozsahu, obsahu used for provisioning of services to ParcelBOX
a Specifikacii podla Prilohy ¢ 1 zmluvy customers. In case of a breach of this
vylucne za ucelom umiestnenia obligation:
a prevadzkovania BalikoBOXov na
poskytovanie sluzieb zakaznikom
BalikoBOXov. V pripade poruSenia tejto a) SP is obliged to compensate the damage
povinnosti bude: caused to the Partner; and at the same
time
a) SP povinna uhradit $kodu tym sp6sobent b) Partner shall be entitled to completely
Partnerovi; a suc¢asne withdraw from the Agreement
immediately.
b) Partner opravneny okamzite odstupit od
Zmluvy v celom rozsahu. 2.5 All costs associated with the location,
maintenance, repairs, modifications and
operation of PparcelBOXes shall be borne by
the SP exclusively.
2.5 Vsetky naklady spojené sumiestnenim,
udrziavanim, opravami, upravami | 2.6 The SP is obliged to carry put exclusively with
aprevadzkou BalikoBOXov  zndSa  SP the Partner / to order exclusively from the
samostatne. Partner all works related to the preparation /
modification / repairs of the Sites
2.6 Vsetky prace vztahujuce sa (construction intervention on the Sites) for
k priprave/Upravam/opravam Lokalit the purposes of ParcelBOXes installation on
(stavebnym zasahom do Lokalit) pre ucely the Sites, preparation of the Sites for
montaze BalikoBOXov na Lokality, pripravy connection of the ParcelBOXes for energy
Lokalit na napojenie BalikoBOXov na odber consumption (EE), their connection to the
energii (EE) auskutotnenie napojenia energy consumption (EE) as well as any
BalikoBOXov na odber energii (EE) na future interventions (especially of
Lokalitach ako aj akékol'vek budice zasahy construction nature) on the Sites relating to
(najma stavebné) do Lokalit v suvislosti the ParcelBOXes. In case of a breach of this
s BalikoBOXami je SP povinna realizovat obligation:
vyluéne s Partnerom/objednat si tieto
vyluéne od Partnera. V pripade porusenia a) SP is obliged to compensate the damage
tejto povinnosti bude: caused to the Partner; and at the same
time
a) SP povinna uhradit Partnerovi $kodu tym
spdsobenti; a sucasne b) Partner shall be entitled to completely
withdraw  from  the  Agreement
immediately.
Parafy: Zmluva o najme casti pozemku odborny garant:
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b) Partner opravneny okamzite odstdpit od
Zmluvy v celom rozsahu.

Vuvedenej suvislosti sa sicasne zmluvné
strany dohodli nasledovne:

2.6.1 Pripravu umiestnenia elektrickej pripojky
na budice napojenie kazdého BalikoBOXu
na odber energii (EE) na kazdej Lokalite
zabezpeCi vylucne Partner, anie SP, na
naklady SP - suma nakladov vztahujuca sa
k BalikoBOXu vlokalite pod poradovym

Cislom 1. podla Prilohy ¢. 1 zmluvy je
definovana v bode 2.6.3 zmluvy.

2.6.2 InStalaciu BalikoBOXov na

uskutoc¢ni SP samostatne.

Lokality

2.6.3 Cena za vybudovanie elektrickej pripojky
a vypracovanie reviznej spravy k pripojke
na naklady najomcu vo vyske 1390,75 €
bez DPH sa vztahuje k BalikoBOXu v
lokalite pod poradovym ¢. 1. podl'a Prilohy
¢. 1. zmluvy - tato cena bude uhradend zo
strany SP v prospech Partnera na zaklad
Partnerom vystavenej faktury (ktora musi
spiiat  vSetky  naleZitosti  riadneho
danového dokladu podla prislusnych
pravnych predpisov, najma zik. .
222/2004 Z. z. o DPH v platnom zneni)
s lehotou splatnosti do 30 dni odo dna
dorucenia faktury SP.

2.6.4 Cena za uskutocnenie cinnosti Partnera
v zmysle bodu 2.6.1 tohto ¢lanku Zmluvy,
vztahujica sa kumiestneniu budtcich
BalikoBOXov v zmysle tejto Zmluvy, bude
vopred pisomne (e-mailom) dohodnuta
zmluvnymi stranami na zaklade cenovej

ponuky Partnera.

2.7 SP je povinnd pred instalaciou kazdého
BalikoBOXu na prislusnej Lokalite:

a) preverit  skutocnost, ¢i  osadenie
BalikoBOXu podlieha/nepodlieha rezimu
stavebného zdkona (ohlasenie zmeny
stavby apod.) atieto skutocnosti
preukazat Partnerovi; v pripade potreby

In respect to this, the contracting parties
agreed as follows:

2.6.1 Preparation of the location of the electrical
connection for the future connection of
each ParcelBOX for energy consumption
(EE) at each Site will be provided for
exclusively by the Partner, not SP, on the
SP’s costs - the sum of costs relating to the
ParcelBOX placed on the site under serial
number 1. according to the Annex no. 1 of
the Agreement is defined in point 2.6.3 of
the Agreement.

2.6.2 The SP shall carry out installation of
ParcelBOXes on Sites itself.
2.6.3 The price for the electric connection
construction as well as preparation of an
inspection report for the electric
connection in the amount of € 1,390.75
VAT exclusive (born by the SP) relates to
the ParcelBOX placed in location under
serial no. 1. Of the Annex no. lof the
Agreement - this price will be paid by the
SP in favor of the Partner on the basis of an
invoice issued by the Partner (which must
meet all legal requirements of a proper tax
document according to relevant legislation,
especially Act No. 222/2004 Coll. On VAT,
as amended) with 30-day maturity period
beginning as of the date of delivery of the
invoice to the SP.
2.6.4 The price for the performance of the
Partner's activities pursuant to clause 2.6.1
of this Article of the Agreement, relating to
the placement of future Package BOXes
pursuant to this Agreement, will be agreed
in advance in writing (by e-mail) by the
contracting parties.

2.7 Before installation of each ParcelBOX on the
relevant Site the SP is obliged to:

a) check the fact whether installation of the
ParcelBOX is / is not subject to the regime
under the Building Act (notification of a
change of the building, etc.) and prove
these facts to the Partner; in case there is
a need to perform acts pursuant to the
Building Act, the SP will be obliged to
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vykonania tukonov podla stavebného
zakona bude SP povinna tieto uskuto¢nit

na vlastné naklady apozadovat
primeranu nevyhnutnu sucinnost
Partnera;

b) preverit  skutoCnost, <¢i osadenie

BalikoBOXu nezasahuje do pril'ahlej
pozemnej komunikacie/chodnika
prislusnej CS OMV, na ktorej sa nachadza
Lokalita, sp6sobom v rozpore s pravnymi
predpismi, resp. kolauda¢nym
rozhodnutim vztahujucim sa k prislusnej
CS OMV atieto skuto¢nosti preukazat
Partnerovi; BalikoBOX bude moZné
umiestnit’ na Lokalitu iba tak, aby tento
nebol umiestneny v rozpore s pravnymi
predpismi, resp. kolauda¢nym
rozhodnutim vztahujicim sa k CS OMV
na ktorej sa nachadza Lokalita.

\Y pripade porusenia
z uvedenych povinnosti bude:

ktorejkol'vek

e SP povinna uhradit Partnerovi Skodu
tym sposobenu vcelom rozsahu;
a sucasne

e Partner opravneny okamzZite odstupit
od Zmluvy v celom rozsahu.

CL. 11
PRAVA A POVINNOSTI ZMLUVNYCH STRAN
3.1 Partner sa zavazuje:

a) prenechat SP kdoCasnému uzivaniu
Lokality definované v Prilohe ¢. 1 Zmluvy;

b) umoznit SP inStalaciu BalikoBOXov na

Lokality a napojenie BalikoBOXov
k napéjaciemu zdroju elektriny Lokalit
(220V);

c) udrzovat Lokality v takom stave, aby tieto
mohli sluzit SP pre ucely umiestnenia
a prevadzkovania BalikoBOXov;

d) nemenit (stavebne ani inak vyznamne

carry them out at its own costs and be

entitled to require the appropriate
necessary interoperation from the
Partner;

b) check the fact whether installation of the
ParcelBOX does not interfere with the
adjacent road / sidewalk of the relevant
OMV FS the Site is located on, in a manner
contrary to legal regulations, resp.
occupation permit relating to the relevant
OMV FS and to prove these facts to the
Partner; it will be possible to place
ParcelBOX on the Site only in such a way
that this would not be in any conflict with
legal regulations, resp. occupation permit
relating to the OMV FS the Site is located
on.

In case of a breach of this obligation:

e SP is obliged to compensate the damage
caused to the Partner; and at the same
time

e Partner shall be entitled to completely
withdraw from the Agreement
immediately.

Art. II1
RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
CONTRACTING PARTIES

3.1 The Partner is obliged to:

a) let the SP use the Sites defined in Annex
no. 1 of the Agreement for temporary use;

b) let the SP install ParcelBOXes on the Sites
and connect them to the power supply of
the Sites (220V);

c) maintain the Sites in such a condition that
they can serve the SP for the purposes of
locating and operating of ParcelBOXes;

d) not change (structurally or otherwise
significantly modify) the Sites without
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neupravovat) Lokality bez
predchadzajiceho pisomného ozndmenia
doruceného SP minimalne 30 dni vopred;

umoZznit SP neruSené uzivanie Lokality
pre ucely uvedené v ¢l. 1 ods. 2.4 Zmluvy
po dobu trvania tejto Zmluvy;

zaistit nepretrzity a neruseny pristup SP,
jej zakaznikom, Kkuriérom a subjektom
vykonavajlicim servis, udrzbu, opravy ku
kazdému BalikoBOXu v kazdej Lokalite
avSak iba vtakom rozsahu, aby sucasne
nebol ruSeny nepretrzity pristup
zakaznikov, zmluvnych partnerov a pod.
Partnera na CS OMV na ktorych sa
nachadzaju Lokality;

umoznit SP  nepretrzité sledovanie
pohybu jednotlivych osob vztahujuicich sa
ku kazdému BalikoBOXu v kazdej Lokalite
prostrednictvom Kamerového systému;

zaistit nepretrzity privod elektrickej
energie ku kazdému BalikoBOXu v kazdej
Lokalite, kedy v pripade:

- planovaného vypadku elektrickej
energie prudu tato skutocnost
pisomne (e-mailom na adresu:

oznamit SP vlehote minimélne 24
hodin vopred;

- vpripade neplanovaného okamzitého
vypadku elektrickej energie tdto
skuto¢nost pisomne (e-mailom na
adresu: oznamit SP vlehote do 2

hodin;

- zisteného vypadku elektrickej energie
zo strany SP, bude uvedena
skuto¢nost  nahlasena  Partnerovi

pisomne (e-mailom na adresu:

i) bez predchadzajiiceho pisomného sihlasu

SP BalikoBOX, ani jeho cast, neprenechat
k wuzivaniu inej osobe, akymkolvek
spésobom ho nezataZovat pravami
tretich 0sob, akokolvek s nim
nedisponovat, akokolvek neupravovat
(napr. menit jeho povrchovil tdpravu)

g)

h)

prior written notice delivered to the SP at
least 30 days in advance;

let the SP to use the Sites without
interruption for the purposes specified in
Art. 1I sec. 2.4 of the Agreement during
the term of the Agreement;

provide for continuous and undisturbed
access of the SP, its customers, couriers
and entities performing service,
maintenance, repairs to each of the
ParcelBOXes on each Site, but only to the
extent that at the same time there would,
not be anyhow disturbed continuous
access of customers, contractual partners,
etc. of the Partner on the OMV FS which
Sites are located on;

let the SP to continuously monitor the
movement of individual persons related
to each ParcelBOX on each Site via the
Camera System;

ensure continuous supply of electricity to
each ParcelBOX on each Site, when in case
of:

- planned power outage to notify the SP
in writing (by e-mail to the address: at
least 24 hours in advance;

- unplanned immediate power outage,
notify the SP in writing (by e-mail to
the address: within 2 hours;

- detected power failure by the SP, the
stated fact will be reported to the
Partner in writing (by e-mail to the
address:

without prior written consent of the SP,
not let the ParcelBOX, nor any part
thereof, to use by another person, not to
burden it in any way with the rights of
third parties, to dispose of it, to modify it
in any way (eg to change its surface
treatment), not let it removed from the
Site;
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alebo neumoznit

z Lokality;

premiestnenie

upozornit SP na vznik Skody, resp.
hroziacej Skody o ktorej sa dozvedel,
vztahujucej sa k BalikoBOXom (v lehote
do 72 hodin) apostupovat v suilade
s havarijnym planom v zmysle Prilohy ¢.
4 Zmluvy, ktora je jej neoddelitelnou
sucastou.

3.2 SPsazavazuje:

a)

uhradzat Partnerovi riadne a vcas:

e odplatu za uzivanie Lokalit a odber
energii v zmysle cl. [V zmluvy;

e odplatu za pripravu umiestnenia
elektrickej pripojky na  budice
napojenie kazdého BalikoBOXu na
odber energii (EE);

pisomne (e-mailom) informovat Partnera
o zaciatku montaznych prac BalikoBOXov
na Lokalitdch vlehote minimalne 10 dni
vopred;

neprenechat wuzivanie Lokalit tretim
osobam bez predchadzajiceho
pisomného stihlasu Partnera;

znasat v celom rozsahu vsetky naklady
vztahujuce sa k prevadzke BalikoBOXov (
ako napr. opravy, upravy, udrzbu a pod.);

bez predchadzajiceho pisomného sthlasu
Partnera neuskutocnit Ziadne stavebné
opravy, resp. stavebné dupravy ainé
zasahy na Lokalitach;

v pripade, ak zisti potrebu vykonania
oprav na Lokalite, ktoré ma zabezpecit
Partner, bez zbyto¢ného odkladu pisomne
oznamit tito skutoCnost Partnerovi,
nakol'ko vopacnom pripade je povinna
nahradit Skodu Partnerovi, ktora vznikla
v suvislosti s porusenim tejto povinnosti;

Skody spoOsobené Partnerovi na jeho
majetku v suvislosti s prevadzkou

notify the SP of the occurrence of damage,
resp. imminent damage relating to the
ParcelBOXes (within 72 hours) the
Partner learned of and proceed in line
with the emergency plan under Annex no.
4 of the Agreement, which is an integral
part thereof.

3.2 The SP is obliged:

a)

b)

d)

g)

to pay to the Partner properly and on
time:

e remuneration for the use of Sites as
well as energy consumption in
accordance with Art. IV of the
Agreement;

e payment for preparation of electrical
connection placement for future
connection of each ParcelBOX to
energy consumption (EE);

to inform the Partner in writing (by e-
mail) about the beginning of the assembly
works on the ParcelBOXes on the Sites at
least 10 days in advance;

to not let third parties to use the Sites
without the prior written consent of the
Partner;

to bear all costs related to the operation
of the ParcelBOXes (such as repairs,
modifications, maintenance, etc.);

to not carry out any construction repairs,
resp. building modifications and other
interventions on the Sites without the
prior written consent of the Partner;

in case it finds out a need to make repairs
on the Site, to be provided by the Partner,
notify the Partner without undue delay in
writing, otherwise it shall be obliged to
compensate the Partner for damages
incurred in connection with breach of
such obligation;

completely compensate the Partner for
damages as well as remove any damages
caused to the Partner on the Partner’s
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BalikoBOXov, resp. akymikolvek inymi

Cinnostami SP, resp. jej zakaznikov
vztahujucich sa kprevadzkovaniu a
pouzivaniu BalikoBOXov nahradit

v celom rozsahu asucasne bezodkladne
odstranit v celom rozsahu;

bez predchadzajiceho pisomného sihlasu

Partnera neuskutoCnit ziadnu
upravu/zmenu BalikoBoxov;
uzivat Lokality vylutne za tucelom

uvedenym v ¢l. Il ods. 2.4 Zmluvy;

v sulade s pouzivanim Kamerového
systému dodrziavat zakonné naleZitosti v
zmysle GDPR/zak. ¢. 18/2018 Z.z., o
ochrane osobnych tdajov asucasne
umiestnit Kamerovy systém na kazdej
Lokalite tak, aby tento monitoroval iba
BalikoBOX abezprostredne suvisiaci
priestor v okoli BalikoBOXu;

pri prevadzkovani, vykonavani oprav,
udrzby apod. BalikoBOXu ziadnym
spésobom  neobmedzovat  Partnera
v uzivani jednotlivych CS OMV na ktorych
sa nachadzaju Lokality;

riadne si plnit povinnosti vyplyvajuce z §
4 pism. h), i) a § 5 pism. a), b), i), j),
zakona €. 314/2001 Z. z. o ochrane pred
poziarmi v zneni neskorsich predpisov a z
ostatnych platnych pravnych predpisov
na useku ochrany pred poziarmi.

h)

k)

1)

property in connection with the operation
of ParcelBOXes, resp. any other activities
of the SP, resp. its customers related to
the operation and use of the ParcelBOXes;

not to make any modification / change of
the ParcelBOXes without the prior
written consent of the Partner;

to use the Sites exclusively for the
purpose specified in Art. II sec. 2.4 of the
Agreement;

regarding use of the Camera System, to
comply with the legal requirements in
accordance with the GDPR / Act. no.
18/2018 Coll, On the protection of
personal data and at the same time to
install the Camera System at each Site in a
way that it monitors the ParcelBOX and
the directly surrounding area only;

during operation, repairs, maintenance,
etc. of the ParcelBOXes not to restrict the
Partner in any way in proper use of
respective OMV FS which the Sites are
located on;

to properly fulfill the obligations arising
from § 4 letter h), i) and § 5 letter a), b),
i), j), Act no. 314/2001 Coll. on fire
protection as amended and from other
valid legal regulations in the field of fire
protection.

3.3 SP undertakes to send the Partner a visual of

3.3 SP sa zavazuje zaslat vopred Partnerovi : i ‘

vizual BalikoBOXu vo vztahu k umiestneniu the ParcelBOX in advance in relation to the

obchodného mena a loga SP, a to aj v pripade placement of the SP’s trade name and logo as

kazdej zmeny. well as in case of any change.
3.4 SP sazavizuje: 3.4 SP undertakes:

a) neoznacit BalikoBOX logom/ochrannou a) not to mark the ParcelBOX with a logo /
znamkou/obchodnym  menom  a pod. trademark / trade name, etc. of another
iného subjektu okrem Partnera; subject other than the Partner;

b) umoznit Partnerovi umiestnenie

) “ 4 . b) to let the Partner to place the logo
Partnerom urceného/dodaného loga na e .
BalikoBOXe v silade sPrilohou & 4 specified / delivered by the Partner on
smluvy: the ParcelBOX in accordance with Annex
y; no. 4 of the Agreement;
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nakol’ko v pripade porusenia tejto povinnosti
bude:

e SP povinnd uhradit Partnerovi
$kodu tym sposobent; a sucasne

e Partner opravneny okamzite
odstupit od Zmluvy v celom rozsahu.

3.5 SP prehlasuje asuCasne sa zavazuje
zabezpecit po celd dobu trvania Zmluvy, Ze:

a) BalikoBOXy spliajt vietky prisluné STN
podl'a platnych pravnych predpisov SR;

b) BalikoBOXy aich =zariadenia nerusia
anebudu akymkolvek spdsobom rusit
vysielanie alebo prijem sucasnych
zariadeni Partnera, a to najma zariadeni
pre prijem televiznych alebo radiovych
signalov/frekvencii, alarmov, internetu
alebo inych systémov inStalovanych
Partnerom na CS OMV na ktorych sa
nachadzaju Lokality - za ucelom coho
vykonal SP obhliadku a posudenie
systémov Partnera na kazdej CS OMV, na
ktorej sa nachddza Lokalita, na mieste
samom;

nakol'ko v pripade porusenia ktorejkolvek z
tychto povinnosti:

e bude SP povinna uhradit’ Partnerovi
Skodu tym sp6sobeny;

e bude SP povinna bezodkladne (do 24
hodin) prerusit pouzivanie takychto
BalikoBOXov vratane prislusenstva,
ktoré su v rozpore so skuto¢nostami
uvedenymi vtomto odseku Zmluvy
atieto nepouzivat dovtedy, pokial
nebudi spiiat’ podmienky uvedené
v tomto odseku Zmluvy;

e anezjednania napravy ani
v dodatoc¢nej lehote do 15 dni bude
SP povinna bezodkladne (do 3 dni)
odstranit’ BalikoBOXy z tych Lokalit,

otherwise in case of a breach of this

obligation:

e SP is obliged to compensate the damage
caused to the Partner; and at the same
time

e Partner shall be entitled to completely
withdraw from the Agreement
immediately.

3.5 SP declares and at the same time

undertakes to ensure for the entire

duration of the Agreement that:

a) the ParcelBOXes meet all
relevant STN according to
valid legal regulations of the
Slovak Republic;

b) the ParcelBOXes and their
equipment do not interfere
with or will in any way
interfere with the
transmission or signal
reception of the Partner's
current equipment,
especially equipment for
reception of television or
radio signals / frequencies,
alarms, internet or other
systems installed by the
Partner at OMV FS the Sites
are located on - regarding
such fact the SP performed
an inspection and
assessment of the Partner's
systems at each OMV FS the
Site is located on;

otherwise in case of a breach of this

obligation:

e SP is obliged to compensate the damage
caused to the Partner; and at the same
time;

e SP will be obliged to immediately (within
24 hours) suspend the use of such
ParcelBOXes, including accessories, which
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4.1

4.2

ktoré su v rozpore s tvrdenymi
skutoCnostami v zmysle tohto
odseku Zmluvy.

CL1IV
ODPLATA

SP sa zavazuje uhradzat’ v prospech Partnera
sumu 125 EUR bez DPH (slovom:
jednostodvadsatpat eur) za kazdy
BalikoBOX/kalendarny mesiac, v ktorej je
zahrnuté:

a) N3ajomné za prenechanie uZivania jednej
Lokality za kalendarny mesiac v sume
100 EUR bez DPH (slovom: jednosto
eur);

b) Platba za spotrebu elektrickej energie

k jednému BalikoBOXu vztahujuca sa k

jednej Lokalite vsume 25 EUR bez

DPH (slovom: dvadsatpat eur);

(dalej ako ,Odplata“). KOdplate bude
pripocitana prislusna zdkonna sadzba DPH.

Odplata bude platend zo strany SP
v prospech Partnera na zaklade Partnerom
vystavenych faktdr, ato 1x za kalendarny
Stvrtrok. Odplata je splatnd sthrnne za
vSetky Lokality pozadu. Lehota splatnosti
faktary je 30 dni azacina plynut odo dia
dorucenia faktury.

4.3 Vsetky faktiry musia spliovat nalezitosti

4.4

riadneho daiiového dokladu  podla
prislusnych pravnych predpisov (najma zak.
€. 222/2004 Z. z. o DPH v platnom znenf).
Sucastou faktiry je datum splatnosti faktuary.
Zmluvné strany sa dohodli, Ze Partner bude
zasielat druhej strane faktiry poStou.
Faktiry zasielané posStou sa povazuju za
dorucené v den prevzatia zasielky zmluvnou
stranou.

Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade, Ze
sa jedna zo zmluvnych stran dostane do
omeskania s akoukol'vek platbou voci druhej
zmluvnej strane, je strana, ktora nie je
v omeskani opravnena pozadovat od druhej

4.1

4.2

4.3

are in conflict with the facts stated in this
section of the Agreement and prevent
from using them until they meet the
conditions set out in this section of the
Agreement;

e and failing to make remedy even within
an additional period of 15 days, SP will be
obliged to immediately (within 3 days)
remove the ParcelBOXes from those Sites
that are in conflict with the claimed facts
under this section of the Agreement.

Art. 1V
REMUNERATION

SP undertakes to pay to the Partner the
amount of EUR 125 VAT exclusive (in words:
one hundred and twenty-five euros) for each
ParcelBOX / calendar month, which includes:

a) Rentin amount of EUR 100 VAT exclusive
(in words. One hundred euros) per one
Site and one calendar month;

b) Payment for electricity consumption in
amount of EUR 25 VAT exclusive per

one ParcelBOX and one Site;

(hereinafter referred to as the
"Remuneration"). The relevant statutory VAT
rate will be added to the Remuneration.

The Remuneration will be paid by the SP in
favor of the Partner based on Partner’s
invoices issued once per calendar quarter.
The Remuneration is payable in aggregate
sum for all Sites. There is 30-day maturity
date of each invoice beginning from the date
of delivery of the invoice to the SP.

All invoices must meet the requirements of a
proper tax document in accordance with the
relevant legal regulations (especially Act No.
222/2004 Coll. On VAT, as amended). The
invoice includes the due date of the invoice.
The contracting parties have agreed that the
Partner will send invoices to the other
contracting party by post office. Invoices sent
by post office shall be deemed to have been

Parafy:

Zmluva o najme casti pozemku odborny garant:
: p . : SSM/ONA
pre umiestnenie BalikoBOXu - prenajimatel: OMV Slovensko, s.r.o.
¢islo v CEEZ:
Strana 11z 17 2080/2020
Klasifikacia
informacii: *V*




5.1

5.2

5.3

5.4

6.1

6.2

strany  zaplatenie  zdkonnych  urokov
zomesSkania urenych vo  vSeobecne
zavaznych pravnych predpisoch. Zakonny
urok zomeskania  zacne plynut diom
nasledujicim po dni splatnosti faktiry, az do
diia platby vratane, ak platba nebola
uhradend v lehote jej splatnosti.

CLV
ZODPOVEDNOST ZA SKODU

KaZzda zmluvna strana nesie zodpovednost za
sposobenti Skodu druhej zmluvnej strane
v suvislosti so Zmluvou vzmysle platnych
pravnych predpisov.

Kazda zmluvna strana je povinna vyvinut
maximalne usilie na predchidzanie vzniku
skod, minimalizacii  pripadnych uz
vzniknutych $kod a odstraneniu vzniknutych
skod.

Kazdd zmluvna strana sa zavazuje
bezodkladne informovat druhd zmluvnu
stranu na akukol'vek hroziacu $kodu, resp. uz
vzniknutd $kodu na jej strane.

Partner nenesie zodpovednost za Skodu
vztahujicu sa Kk BalikoBOXom, okrem
pripadov preukédzaného zavineného

porusenia pravnych predpisov, resp. Zmluvy
na jeho strane.

Cl. VI
TRVANIE ZMLUVY

Zmluva sa uzatvara na dobu neurdita.

Zmluvné strany moézu tito Zmluvu ukoncit
vylu€ne nasledovnymi spdsobmi:

4.4

5.1

5.2

5.3

5.4

delivered on the day of receipt of the
consignment by the contracting party.

The contracting parties agree that in case that
one of the contracting parties shall be in delay
with any payment in favor of other
contracting party, the contracting party which
is not in a delay is entitled to demand from
the other contracting party of statutory late
interests specified in generally binding legal
regulations. Statutory late interests will begin
on the day following the due date of the
invoice, until the date of payment, if the
payment has not been made by the due date.

Art.V
LIABILITY FOR DAMAGE

Each contracting party is liable for damage
caused to the other contracting party in
connection with the Agreement according to
applicable law.

Each contracting party is obliged to make
every effort to prevent damage, minimize any
damage that has already occurred and
eliminate the damage.

Each contracting party undertakes to
immediately inform the other contracting
party of any imminent damage, resp. already
incurred damage on the other contracting
party’s side.

The Partner shall not be liable for any damage
incurred on the ParcelBOXes, except in cases
of proven culpable violation of legal
regulations, resp. Agreement on Partner’s
side.

6.2.1  pisomnou dohodou zmluvnych stran; Art. VI
TERM OF THE AGREEMENT
6.2.2  pisomnou vypoved'ou ktoroukol'vek | 6.1 The Agreement is concluded for indefinite
zmluvnou stranou bez uvedenia dovodu v period of time.
3-mesacnej vypovednej dobe, ktora
zatina plynat 1. diiom nasledujiceho | 6.2 The contracting parties agree, that the
kalendarneho mesiaca po doruceni Agreement may be terminated only as
vypovede druhej zmluvnej strane; follows:
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6.2.3

odstupenim od Zmluvy niektorou
zmluvnou stranou v pripade:

a) moznosti odstupenia definovanych v
prislusnych ustanoveniach Zmluvy;
pricom ucinky odstdpenia nastanu
diiom dorucenia pisomného
odstipenia od zmluvy druhej
zmluvnej strane;

b) podstatného  poruSenia  Zmluvy
druhou zmluvnou stranou (okrem
skutocnosti v zmysle pism. a), kedy za
podstatné porusenie Zmluvy sa
povazuje:

e poruSenie zmluvnej povinnosti
SP anezjednanie napravy ani
v dodatocnej lehote do 5 dni odo
dna dorucenia pisomnej ziadosti
Partnera;

e poruSenie zmluvnej povinnosti
Partnera anezjednanie napravy
ani v dodatocCnej lehote do 5 dni
odo dna doruCenia pisomne;j
ziadosti SP;

c) ak na niektord zo zmluvnych stran je
vedené exekucné konanie, bol podany
navrh na konkurz, resp.
reStrukturalizaciu, prip. zamietnuty
navrh na Konkurz pre nedostatok
majetku, resp. tato vstdpila do
likvidacie.

6.3 V pripade ukoncenia Zmluvy:

6.2.1 by a written agreement of the contracting
parties;

6.2.2 by a written notice of either of the
contracting party without stating a
reason; there is 3-month notice period
beginning on the first day of the calendar
month following the month in which the
notice was delivered to the other
contracting party;

6.2.3 by withdrawal from the Agreement by
either of the contracting party:

a) under conditions specifically defined
in respective provisions of the
Agreement; termination shall take
effects on a day written termination is
delivered to other contracting party;

b) in case of serious breach of the
Agreement by other contracting party
(except circumstances defined in
letter a) above), while serious breach
of the Agreement shall be considered:

e breach of any of the SP’s contractual
obligation and failure to make
remedy even within additional 5-
day period counted as of a day of
delivery of the Partner’s notice;

e breach of any of the Partner’s
contractual obligation and failure to
make remedy even within additional
5-day period counted as of a day of
delivery of the SP’s notice;

a) ma Partner pravo na ndhradu Odplaty
vztahujucej sa ku kazdej Lokalite az do c) if execution proceeding being in progress
momentu riadneho odstranenia against the other contracting party,
BalikoBOXu (vratane prislusenstva) proposal for bankruptcy or recovery was
z Lokality; filed against the other contracting party,
respectively the proposal for bankruptcy
b) je SP povinna v lehote do 15 dni odo dila was dismissed for lack of assets, or the
ukoncenia Zmluvy odstranit’ BalikoBOXy contracting party went into liquidation.
vratane akychkol'vek oznaceni z Lokalit
auviest Lokality do pdévodného stavu | 63 In case of the Agreement termination:
sohladom na obvyklé opotrebenie;
vopatnom pripade bude Partner a) the Partner shall be entitled to
opravneny uskutoCnit' tieto tkony Remuneration relating to each Site until
namiesto SP na naklady SP. the moment of proper removal of the
Parafy: Zmluva o najme casti pozemku odborny garant:
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CL. vl
KOMUNIKACIA ZMLUVNYCH STRAN
A DORUCOVANIE PISOMNOSTI

7.1 Zmluvné strany sa zavazuju bezodkladne si
poskytovat vSetky informacie nevyhnutné a
potrebné Kk riadnemu splneniu svojich
zmluvnych zavazkov, a to najma informovat
druhd  zmluvnd stranu o  vSetkych
skutocnostiach, ktoré sui alebo moézu byt
dolezité pre riadne splnenie Zmluvy.

7.2 Dorucovanie

7.2.1 Odstapenie od zmluvy, vypoved zmluvy,
dodatky k zmluve, budi vyhotovené
pisomne (v papierovej podobe) a dorucené
druhej zmluvnej strane osobne alebo
zaslané kuriérom/postou prostrednictvom
doporucenej zasielky, kedy ostatna
korespondencia bude méct byt zasielana
medzi zmluvnymi stranami aj
prostrednictvom e-mailovej komunikicie.

7.2.2 Ak bolo:

a) oznamenie/koreSpondencia
dorucované osobne, povaZzuje sa za
doruc¢ené okamihom jeho dorucenia
adresatovi, resp. odmietnutim
prevzatia adresatom;

b) oznamenie/koreSpondencia
dorucované kuriérom, povazuje sa za
doruc¢ené okamihom jeho dorucenia
adresatovi, resp. odmietnutim
prevzatia adresatom;

c) oznamenie/koreSpondencia
dorucované posStou, povazuje sa za
dorucené dnom, v ktorom ho adresat
prevzal alebo odmietol prevziat, alebo
v den ked sa uloZena zasielka zaslana
na adresu sidla adresata vratila spat
odosielatel'ovi;

ParcelBOX (including accessories) from
the Site;

b) SP is obliged to remove the ParcelBOXes,
including any markings, from the Sites,
and to restore the Sites to their original
condition with regard to normal wear and
tear within 15 days from the date of
termination of the Agreement, otherwise
the Partner will be entitled to perform
these actions instead of the SP at the SP’s

costs.
Art. VII
COMMUNICATION AND DELIVERY OF
DOCUMENTS

7.1 The contracting parties undertake to provide

each other without delay with all information
necessary and needed for proper
performance of their contractual obligations,
in particular to inform the other contracting
party of all facts which are or may be relevant
for the proper performance of the Agreement.

7.2 Delivery of documents

7.2.1  Withdrawal from the Agreement, notice

on termination of the Agreement,
amendments to the Agreement (in paper
form) will be made in writing and
delivered to the other contracting party in
person or sent via registered post or
courier, when other correspondence will
be sent between the contracting parties
via e-mail.

722 1If:

a) a notification / correspondence was
delivered personally, it shall be
deemed to have been delivered at the
time of its delivery to the addressee,
and even when rejected by the
addressee;

b) a notification/ correspondence was
delivered by the courier, it shall be
deemed to have been delivered at the
time of its delivery to the addressee,
and even when rejected by the

d) oznamenie/koreSpondencia zasielané addressee;
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7.3

8.1

e-mailom, povazuje sa dorucené v
momente prenosu, v pripade
pochybnosti nasledujuci pracovny den
(pre ucely vylucenia pochybnosti si

zmluvné strany nastavia svoje e-
mailové adresy na automatické
zasielanie potvrdenia dorucenia

vzajomnych e-mailovych sprav).

Kontaktnymi osobami zmluvny stran pre
ucely komunikacie vo vztahu k Zmluve su:

a) nastrane Partnera:
Ladislav Czoric

b) na strane SP:
Barbora Lukacovicova

CL. VIII
ZAVERECNE USTANOVENIA

Tato zmluva je platnd diiom jej podpisania
obidvomi zmluvnymi stranami aucinna
dnom nasledujicim po dni jej zverejnenia
v Centralnom registri zmluav.

8.2 Zmluvné strany st uzrozumené s tym, zZe tato

zmluva sa povaZzuje za povinne zverejiiovanu
zmluvu vzmysle Zakona ¢. 211/2000 Z.z.
o slobodnom pristupe k informacidm v zneni
neskorsich predpisov. Zarovein  zmluvné
strany suhlasia s tym, Ze Slovenska posta, as.,

zverejni cely obsah tejto  zmluvy
v centralnom registri zmliv vedenom
Uradom vlady SR.

8.3 Partner prehlasuje, Ze sa dékladne oboznamil

s Protikorupénym kédexom obchodného
partnera, ktory je dostupny na www.posta.sk,
s jeho znenim suhlasi a zavdzuje sa ho
dodrziavat, na znak ¢oho pripaja pod znenie
Zmluvy svoj podpis.

7.3

8.1

8.2

c) a notification/correspondence was
delivered by registered post, it shall
be deemed to have been delivered on
a day the addressee accepted it or
refused to accept, or on third (3rd) day
the mail was submitted to the post
office if stored mail was returned back
to the sender;

d) a notification / correspondence sent
by e-mail, it shall be deemed delivered
at the time of transmission or
notification, in case of doubt the next
business day (to avoid any doubts the
contractual parties shall set up their e-
mail addresses to automatic mode
sending confirmations on e-mail
delivery).

Communication of the contracting parties
relating to the Agreement shall primarily
be carried out by following representatives
of the contracting parties:

a) Partner’s representative:

Ladislav Czoric

b) SP’s representative:
Barbora Lukacovicova

Art. VIII
FINAL PROVISIONS

This Agreement becomes valid on the day it
gets signed by both contracting parties and
effective on the day following the day of its
publication in the Central Register of
Contracts.

The contracting parties are aware that this
Agreement is considered to be a mandatory
published agreement according to the Act no.
211/2000 Coll. on free access to information,
as amended. At the same time, the contracting
parties agree that Slovenska posta, a.s., will
publish the entire content of this Agreement
in the central register of contracts kept by the

8.4. SP vyhlasuje, Ze sa obozndmila s Etickym Office of the Government of the Slovak
Kédexom OMYV, ktory je uvedeny na webovej Republic.
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http://www.posta.sk/

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

stranke:
kodex.

www.omv.sk/sk-sk/o-omv/eticky-

Zmluvu moZno menit a dopliat len po
vzajomnej dohode zmluvnych stran formou
pisomnych dodatkov podpisanych obidvomi
zmluvnymi  stranami, okrem pripadov
vyslovne uvedenych v prislusnych
ustanoveniach Zmluvy.

Zmluvné strany sa zaviazuju oznamovat si
navzdjom bez zbyto¢ného odkladu zmenu
udajov suvisiacu s touto Zmluvou.

Prava a povinnosti neupravené v tejto
zmluve sa riadia ustanoveniami Obchodného
zakonnika, Obc¢ianskeho zdkonnika v
platnom zneni, ako aj dalsimi pravnymi
predpismi Slovenskej republiky.

Zmluva sa vyhotovuje v piatich (5)
rovnocennych rovnopisoch vSVK - ENG
verzii s platnostou originalu, z ktorych
Partner obdrzi dve (2) a SP tri (3) zmluvnymi
stranami podpisané vyhotovenia. V pripade
rozporov ma prednost SVK znenie.

Zmluvné strany vyhlasuji, Ze zmluvu
uzatvorili na zaklade ich slobodnej a vaznej
vole, Zmluva nebola uzatvorena v tiesni, za
napadne nevyhodnych podmienok, Zmluvu si
pred jej podpisom riadne precitali ajej
obsahu porozumeli, na znak ¢oho pripojili
svoje vlastnorucné podpisy.

8.10 SP nie je opravneny previest prava/postupit

pohl'adavky a/alebo povinnosti zo Zmluvy
bez predchadzajiceho pisomného suhlasu
Partnera.

8.11 Neoddelitelnu sucast zmluvy predstavuja

nasledovné prilohy:

Priloha & 1 - Specifikacia Lokality/Lokalit a
vizualizacia umiestnenia
BalikoBOXov

Priloha ¢. 2 - Specifikacia zariadenia
BalikoBOXu

Priloha ¢. 3 - Havarijny plan pre BalikoBOXy

Priloha ¢. 4 - OMV logo

8.3

8.4

8.5

8.6

8.7

8.8

8.9

The Partner declares to be properly
acquainted with the Anti-Corruption Code of
the business partner being available at
www.posta.sk, agrees with its wording and
undertakes to comply with it, in witness
whereof the Partner attaches its signature to
the Agreement.

SP declares to be properly acquainted with
the OMV Code of Ethics being available on the
website: www.omv.sk/sk-sk/o-omv/eticky-
kodex.

Any modifications or addendums to the
Agreement may be done only in a form of
written amendments signed by the
contracting parties, except cases specifically
defined in respective provisions of the
Agreement.

The contracting parties are obliged to inform
each other without undue delay about any
change od data relating to the Agreement.

Rights and obligations not specifically defined
in the Agreement shall be governed by
provisions of the Commercial Code, Civil Code
as well as other laws of the Slovak republic.

The agreement is prepared in five (5)
counterparts in SVK - ENG version, while
Partner will gain two (2) and the SP will gain
three (3) counterparts signed by the
contracting parties. In case of any
misinterpretations the SVK version shall
prevail.

The contracting parties proclaim they
concluded this Agreement freely and
seriously, and not in any duress or under
visibly disadvantageous conditions, they have
acknowledged themselves properly with its
consent and understood it well before signing,
in witness whereof they signed the
Agreement.

8.10 The SP is not entitled to transfer rights /

assign receivables and / or obligations under
the Agreement without the prior written
consent of the Partner.
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8.12 Zmluvné strany sd povinné postupovat vo
vztahu k ochrane/spracivaniu osobnych
udajov v sulade s Nariadenim Eurépskeho
parlamentu a rady ¢. 2016/679 o ochrane
fyzickych os0b pri spractivani osobnych
udajov a o volnom pohybe takychto tidajov
(GDPR) ako aj zadkonom ¢. 18/2018 Z. z. o
ochrane osobnych tudajov a o zmene a
doplneni niektorych zakonov. Zasady
ochrany osobnych udajov OMV Slovensko,
sr.o. su uvedené na webovej stranke
www.omv.sk/sk-sk/o-omv/ochrana-udajov.

8.11 Following annexes represent inseparable

8.12

part of the Agreement:

Annex No. 1 - Site/Sites specification and
visualization of the
ParcelBOXes placement

Annex No. 2 - Specification of the ParcelBOX
device/equipment

Annex No. 3 - ParcelBOX emergency plan

Annex No. 4 - OMV logo

The contracting parties are obliged to
proceed with respect to the protection /
processing of personal data in accordance
with EUR regulation No. 2016/679 on the
protection of individuals with regard to the
processing of personal data and on the free
movement of such data (GDPR), as well as by
Act no. 18/2018 Coll. on the protection of
personal data and on amendments to certain
laws. Privacy policy OMV Slovensko, s.r.o. are
listed at www.omv.sk/sk-sk/o-
omv/ochrana-udajov.

Bratislava, ...
Banska Bystrica, .....cccccvveeuennen
OMYV Slovensko, s.r.o.:
Slovenska posta, a.s.:
Gernot Gollner |
konatel'/company executive Ing. Emilia Soukupova
Specialista odboru najomnej agendy / rental
agenda department specialist
Ing. EvaPoncovd | e
prokurista/company proxy Ing. Martin Vanko
veduci odboru centralneho controllingu / head of
central controlling
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